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ФЕНОМЕН РЕФРИТО 
В ИСПАНОЯЗЫЧНОЙ ЖУРНАЛИСТИКЕ

В статье проанализирован феномен рефрито (refrito), характерный для лите-
ратурных и журналистских текстов Испании и Латинской Америки.  Показаны 
две возможные грани данного феномена – рефрито как стратегия написания но-
вого текста на основе собственного, опубликованного ранее материала и рефри-
то как прием создания статей на основе публикаций других авторов. Рассмот-
рены позитивные и негативные стороны приема рефрито в процессе написания 
текста. Распространившееся в последнее время одностороннее понимание реф-
рито как плагиата способствовало популяризации «журналистики перефразиро-
вания», которая получила название «periodismo de refrito» в испаноязычном мире и 
«churnalism» – в англоязычных медиа. В статье показано, что в контексте ли-
тературной журналистики понятие рефрито приобретает новые коннотации и 
свидетельствует об эволюции творческого потенциала писателя-журналиста. 
Использование текстов-рефритос в печатных СМИ позволяет создать более 
качественный контент и служит способом привлечения аудитории. 
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THE PHENOMENON OF REFRITO 
IN HISPANIC JOURNALISM

This article examines the phenomenon of refrito typical of literary and 
journalistic texts in Spain and Latin America. It studies the positive and negative 
influences of refrito on the process of creating a journalistic message. Recently, a 
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new type of journalism has appeared in the modern media space: churnalism in 
English-speaking media, while in Spanish it is referred to as “rehash journalism” 
(“el periodismo de refrito”). This phenomenon leans on the concept of plagiarism 
and low quality texts. In most cases, plagiarism in the context of Spanish media is 
understood as refrito that contributes to the popularization of this kind of poor 
journalism. In spite of this fact, the authors show that within the framework of 
literary journalism, the concept of refrito acquires new connotations and proves the 
evolution of the writer-journalist’s creative potential. The use of this kind of texts in 
the media space makes it possible to create high-quality content and serves as a way 
to attract audiences.

Key words: refrito, plagiarism, churnalism, literary journalism, Spanish and 
Latin American media.
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Введение

В настоящее время исторически сложившиеся национальные 
журналистские школы претерпевают эволюционные изменения. 
Мировые процессы глобализации показали, что разнообразные 
национальные подходы к изучению той или иной дисциплины до-
полняют и обогащают друг друга. Именно поэтому анализировать 
конкретные явления в рамках определенного региона стоит осо-
бенно детально и с учетом национальной, культурной и языковой 
специфики. 

В испаноязычной журналистике присутствуют не имеющие 
полных аналогов в других культурах феномены и терминологиче-
ские обозначения, без понимания которых невозможно провести 
всесторонний анализ текстов писателей-журналистов Испании и 
Латинской Америки. При исследовании жанров испаноязычной 
периодики А. П. Короченский высказывает опасение, что потеря 
национально-культурной специфики, выявляющей своеобразие 
различных журналистских школ, приведет к тому, что «на смену 
журналистике, живописно окрашенной в национальные цвета, 
может прийти  печатная и электронная пресса, выдержанная в 
неких «глобальных» стандартах и монотонная в формально-сти-
левом отношении» (2016: 58). Однако последние тенденции раз-
вития медиапространства подтверждают, что журналистика как 
дисциплина находит новые формы, помогающие противостоять 
негативному влиянию процессов стандартизации и унификации. 
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Сегодня действительность диктует нам свои правила – идет по-
гоня за читателем, аудиторией, сенсацией. Чисто информацион-
ные тексты вытесняют качественные аналитические статьи, от-
дельные издания отдают предпочтение наспех написанным 
публикациям, опирающимся зачастую на непроверенные факты. 
Я. Н. Засурский неоднократно подчеркивал роль аналитической 
журналистики в современных медиа, утверждая, что «печатная 
журналистика не умрет. Пресса очень многогранна, и эта много-
гранность будет развиваться дальше»1.

В последние десятилетия исследования зарубежных ученых 
сконцентрированы на изучении новых, гибридных видов текстов, 
на проблеме взаимодействия художественной литературы и жур-
налистики; пристальное внимание уделяется стратегиям написа-
ния журналистского сообщения и оригинальным приемам работы 
с медиатекстом (Calvi, 2019; Ríos Carratalá, 2009; Sims, 2010; Muñoz 
Solano, 2021). Само понятие «текст», приемы его создания и раз-
личные виды текстов в литературном и журналистском дискурсе 
всегда были и продолжают оставаться предметом научного анали-
за (Бахтин, 2001; Лотман, 1995; Валгина, 1998; Фатеева,  2004; На-
зайкин, 2021 и др.).

 Отечественная наука подробно изучает рерайтинг как способ 
создания текста, предметом отдельной дискуссии является плаги-
ат (Колоев, 2012; Корконосенко, 2019; Костенко, 2014; Лазутина, 
2004; Лащук, 2013 и др). 

Сегодня в испаноязычном научном сообществе отмечается по-
вышенный интерес к «журналистике перефразирования», в основе 
которой лежит уникальное явление refrito (рефрито), свойственное 
печатным СМИ Испании и Латинской Америки (Cantarero, 2004; 
Davies, 2012; Deuze, 2008; Spyridou, Veglis, 2017 и др.).

В данной статье авторы предприняли попытку анализа феноме-
на рефрито с целью продемонстрировать две стороны явления. 
С одной стороны, была поставлена задача выявить специфику реф-
рито как стратегии создания текста, с опорой на произведения ли-
тературной журналистики испаноязычных авторов: Гарсиа-Марке-
са, Родольфо Уолша, Хулио Камбы, Артуро Переса-Реверте и др. 
С другой – исследовать рефрито как способ работы с чужим текстом 
при написании собственного журналистского материала. Кроме 
того, для выявления сущности феномена авторы изучили его исто-
рию, эволюцию и функционирование в современном дискурсе – 
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на материале общеязыковых и специализированных филологических 
словарей испанского языка, национального корпуса испанского язы-
ка, словарей латиноамериканских вариантов  испанского языка. 

К вопросу о трактовке термина refrito

В современных испаноязычных медиа лексема refrito обычно 
понимается как материал (статья, расследование), опубликован-
ный автором/авторами более одного раза в нескольких изданиях: 
суть публикации остается неизменной, однако она обрамляется 
новыми деталями и подробностями, а также отличается манерой 
изложения. Зачастую в качестве синонимов к лексеме refrito упо-
требляются слова и выражения типа cocinado (сваренный), recalen-
tado (разогретый), el periodismo cocinado (сваренная журналистика). 
Иногда словосочетание el periodismo cocinado используется, когда 
журналисты выдают за свои пресс-релизы или уже готовые мате-
риалы, предоставленные им информационными агентствами, что 
позволяет этим агентствам заполучить «место» в газете2. Как пра-
вило, редакции публикуют уже готовый пресс-релиз с аудио- или 
видеосопровождением в том виде, в котором его получили. 

В словаре Королевской академии испанского языка существи-
тельное refrito в первоначальном своем значении обозначает блю-
до из помидоров, лука, чеснока и некоторых других ингредиентов, 
приготовленное на огне с добавлением оливкового масла. Второе 
значение отмечено как пренебрежительное – «переделанный, ре-
организованный на базе других материалов художественный 
текст»3. Однако глагол refreír, от которого образовано существи-
тельное refrito, используется исключительно в своем прямом зна-
чении – «пережаривать». 

Корпус современного испанского языка (CORPES) показывает, 
что лексема refrito зафиксирована в 206 текстах, большая часть 
употреблений приходится на Испанию (67 текстов), Эквадор (66) 
и другие латиноамериканские страны (Мексика, Аргентина, Ко-
лумбия)4. Согласно данным корпуса, в своем переносном значе-
нии неологизм употребляется в 116 случаях, причем первое его 
упоминание в такой трактовке относится к 2001 г. в контексте ана-
лиза художественных произведений. 

Термин refrito – «переделывание на новый лад» – широко изве-
стен в журналистском сленге Латинской Америки, обычно ис-
пользуется в уничижительном смысле и означает «хорошенько 
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поджарить» или «заново разогреть» новости, которые были «охлаж-
дены» в процессе избыточного освещения в прессе» (Соколова, 
2018: 89). Например, в творчестве латиноамериканских авторов 
можно встретить слово refrito при определении события, которое 
уже потеряло свою актуальность. Так, Марио Варгас Льоса в рома-
не «Тетушка Хулиа и писака» называет refrito новость недельной 
давности: De dónde ha sacado este refrito? (Откуда он извлек эту «све-
жайшую» новость?)5

В словаре жаргонизмов испанского языка refrito трактуется как 
«переработанная журналистская тема» или как «повтор»6. Сущест-
вительное refrito употребляется также в мире кинематографа и те-
левидения как испанский аналог английских слов remake и reboot. 
Кроме того, лексема refrito нашла широкое применение в жаргоне 
программистов, где она обозначает новый компонент аппаратного 
оборудования, разработанный на базе предыдущего.

Интересна точка зрения на происхождение термина refrito ис-
панского журналиста, писателя и литературного критика Эдуардо 
Аро Текглена: рассуждая об эволюции ремесла журналиста, он под-
черкивает, что изначально существовало два типа журналистов – 
«уличный» (de calle) и «редакционный» (de mesa). Работающие за 
столом переписывали информацию, которую приносили журнали-
сты с улицы. Слово refrito именно в значении переделанной (обра-
ботанной) новости, по мнению Аро Текглена, равнозначно англий-
скому rewrite7 (Haro Tecglen, 2003: 179).

Подобное понимание «офисной журналистики» присуще и ис-
панскому исследователю Хесусу Мартинесу Фернандесу, который 
в своей диссертации «Скопировать и вставить. Как транснацио-
нальные корпорации создают новости» (Copia y pega. Como las mul-
tinacionales construyen las noticias) отмечает, что в журналистике 
рефрито приравнивается исключительно к работе с материалами в 
редакции: «вырывать информацию здесь и там с целью получения 
собственного сенсационного текста, что на самом деле является 
чистой воды плагиатом» (Martínez Fernández, 2017).

Другое понимание рефрито – как стратегии работы с собствен-
ными сочинениями – присуще чилийскому исследователю Але-
хандро Барросу, специалисту в области цифрового развития, том 
числе и в СМИ. В предисловии к монографии «Цифровой Полис» 
(PolisDigital) автор отмечает, что его труд является «рефрито всего 
того, что он написал на протяжении последних лет относительно 
цифрового развития и на смежные темы» (Barros, 2012).
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Показательно, что термин refrito (в значении переработки сво-
их произведений) уже прочно вошел в английский язык и дается 
без перевода в научных текстах, посвященных творчеству испа-
ноязычных писателей-журналистов. Так, например, в издатель-
стве университета Оксфорда в 2021 г. был опубликован сборник 
научных статей о художественном наследии Габриэля Гарсиа 
Маркеса (Oxford Handbook of Gabriel Garcia Marquez), где указано: 
The journalistic refrito is made up of the odes and ends of the previous 
stories («Журналистское рефрито [Маркеса] состоит из од и кон-
цовок раннее написанных рассказов») (Bell-Villada, López-Calvo 
(eds.), 2022: 168). 

Рефрито в контексте литературной журналистики

Вопросом взаимодействия литературы и журналистики зани-
маются как отечественные, так и зарубежные исследователи. На-
пример, Е. И. Орлова при анализе синтеза этих двух дисциплин 
отмечает, что «поле их взаимодействия достаточно широко», а 
журналистика всегда являлась «важнейшей составляющей литера-
турного процесса» (2012: 77). Если литературной/повествователь-
ной журналистике США посвящено довольно большое количест-
во работ отечественных ученых (Балдицын, 2004; Михайлов, 2004 
и др.), то тексты испаноязычных писателей-журналистов остаются 
в большинстве своем малоизученными (Соколова, Коренева, 
2021).

Феномен рефрито широко распространен в художественной 
литературе и литературной журналистике Испании и Латинской 
Америки, и это явление понимается исключительно как работа с 
собственным текстом/текстами. Испанский писатель-журналист 
Хосе Мануэль Вилабельа открыто говорит о том, что «пережарен-
ные тексты» одного автора, то есть тексты-рефритос, – это не пла-
гиат и не обман читателя, это более зрелый текст, написанный на 
материале раннее опубликованной статьи: «Первая версия – это 
ребенок в крещенском облачении, а вторая версия – зрелый чело-
век, только что закончивший университет»8. 

Очень часто термин «рефрито» в значении «переделка» исполь-
зуется при анализе литературных произведений. Например, при 
исследовании книги Васкеса Монтальбана «Рецепты Карвало» 
(Las recetas de Carvalho) Густаво Родригес Моран использует поня-
тие «литературное рефрито» (refrito literario) и пишет, что «перера-
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батывая самого себя в ироничном литературном рефрито, автор 
использует фрагментарную форму коллажа – одну из характерных 
черт всего своего творчества» (Colmeiro, 2007: 92).

Мария Молинер в словаре испанского языка дает два определе-
ния «литературной переделки» (refrito literario): вещь, в частности 
литературное произведение, заново представленное и немного из-
мененное; неоригинальное произведение, состоящее из отрывков 
других текстов9.

Одной из основных причин популярности рефрито в творчест-
ве некоторых испаноязычных писателей и журналистов является 
их особая роль в процессе взаимодействия с читателем. В первую 
очередь, речь идет о Латинской Америке, где феномен рефрито в 
большей степени характерен для художественных текстов, нежели 
для журналистских «переделок». Отчасти это можно объяснить 
тем, что на латиноамериканском континенте сложилась ситуация, 
при которой знаковые художественные тексты не воспринимались 
как самостоятельные произведения, а печатались в периодических 
изданиях вперемешку с чисто журналистскими статьями (Calvi, 
2019: 5).

Самым известным латиноамериканским автором литературных 
рефритос является колумбийский писатель-журналист Габриэль 
Гарсиа Маркес. Долгое время журналистская деятельность Марке-
са шла параллельно с его художественным творчеством, перепле-
таясь с ним и растворяясь в нем, и зачастую было невозможно от-
личить вымысел от реальности. При анализе произведений 
Маркеса критик Роберт Симс определяет рефритос10 как тип тек-
стов, которые «развивают новость», что наглядно демонстрирует 
связь между литературными и журналистскими произведениями 
автора (Sims, 2010: 144). Симс берет за основу определение рефри-
то, данное в словаре Мартинеса де Соуса: «Не полностью ориги-
нальная литературная или научная работа, составленная или орга-
низованная другим способом на основе уже опубликованного 
текста, к которому добавляются фрагменты предыдущих публика-
ций»11. 

Первые «переделки» появляются в творчестве Маркеса в пери-
од работы над репортажами – расследованиями для газеты El Es-
pectador в 1954–1955 гг. (Соколова, 2018). Ярким примером комби-
нирования новостей и вымысла является колонка Маркеса 
«Жирафа» (Jirafa), в которой автор дает новую жизнь прошедшим 
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ключевым событиям не только местного, но и мирового масштаба 
(Muñoz Solano, 2021). 

«Переделка» – это любимый литературно-журналистский фор-
мат Маркеса, имеющий долгую традицию в его творчестве. Пере-
писывая текст, автор не воссоздает историю, а старается сконцен-
трироваться на стратегии повествования и форме произведения. 
При анализе литературных рефритос Маркеса Симс опирается на 
определение интертекстуальности французской писательницы 
Юлии Кристевой, согласно которому каждый текст создается как 
мозаика цитат, является «впитыванием» и трансформацией друго-
го текста (цит. по: Фомин, 2015). Например, «Воспоминания моих 
грустных шлюх», как «переделка», включает элементы биографии, 
темы и сюжеты его предыдущих произведений: «Роман представ-
ляет собой одновременно иронический разрыв с прошлым и за-
крепление прошлого посредством интертекстуальных связей с 
предыдущими текстами» (Sims, 2010: 147). Роман «Хроника объяв-
ленной смерти» также является литературным рефрито, поскольку 
в основе его лежит переосмысленная автором и представленная в 
новом формате новость о преступлении, совершенном в Колум-
бии в 1951 г.

В истории латиноамериканской литературы со времен колони-
ального прошлого по настоящее время литературный журналист 
(профессиональный журналист, работающий репортером в изда-
нии) – привычное явление. Причем Маркес не является единст-
венным представителем такой комбинации в профессии, отметим 
еще мексиканца Хосе Хоакина Фернандеса де Лисарди, кубинца 
Хосе Марти, никарагуанца Рубена Дарио, мексиканку Элену По-
нятовски, аргентинцев Роберто Арльта, Родольфо Хорхе Уолша, 
Томаса Элой Мартинеса и др. 

Еще одним ярким примером текстов-рефритос, получивших но-
вую жизнь, служит творчество испанского писателя и журналиста 
Хулио Камбы (1884–1962), а именно одна из последних его книг, 
опубликованная в 1959 г., «Ни то ни се» (Ni Fuh ni Fah) – воспоми-
нания о приключениях в период работы корреспондентом в Англии 
и США. Это юмористически переосмысленные короткие тексты, 
раннее напечатанные в прессе в его колонке. Сборник открывает 
статья «Ни то ни се», написанная в 1942 г. под названием «Ни Хси 
ни Хо» (Ni Hsi ni Ho). В текст, опубликованный в 1959 г., 
автором были внесены некоторые корректировки, переосмысле-
ния и дополнения. 



185

По мнению испанского литературного критика Энрике Гарсиа-
Майкеса, колумнисты, в том числе и Камба, решаются на «про-
жарку» своих текстов из-за убеждения, что их никто не читает или 
уже не помнит12. Практика рефрито, то есть переработки раннее 
написанного материала, характерна также для авторов, которые 
печатались в испанском юмористическом журнале La Codorniz в 
период с 1941 по 1978 г. Публикации журнала доказывают, что об-
ращение к форме рефрито в испанской и латиноамериканской 
традициях зачастую являлось способом обойти цензуру во времена 
диктатур. Наглядным примером таких текстов служат произведе-
ния Рафаэля Аскона – писателя «поколения 27 года» (Ríos Carrata-
lá, 2009).

Феномен рефрито присутствует и в творчестве мексиканской 
писательницы и журналистки Элены Понятовски. Например, в 
сборнике «Семь козочек» (Las siete cabritas) автор использует эле-
менты своих же интервью с представителями творческой интелли-
генции Мексики, что свидетельствует не столько о «переработке» 
раннее опубликованных текстов, сколько о «постоянной эволю-
ции писательского процесса» (Rueda-Acedo, 2012: 204). Подобный 
прием использует Артуро Перес-Реверте: перерабатывая свои жур-
налистские статьи, автор переносит описание мест и событий на 
страницы художественных произведений (подробнее см.: Соколо-
ва, 2017: 97).

Практика написания рефритос характерна также для текстов 
аргентинского писателя-журналиста Родольфо Хорхе Уолша. Так, 
в основе не-художественного романа «Операция «Бойня» (Opera-
ción Masacre) лежит серия статей, написанных на материале реаль-
ных фактов о тайном расстреле гражданских лиц, обвиняемых 
в причастности к попытке военного переворота в Аргентине 
в 1956 г. Некоторые исследователи творчества Уолша считают, что 
четыре версии книги представляют собой разные произведения, 
отличающиеся структурой, целями, степенью воздействия на 
аудиторию (Annick, 2016; García, 2019). Поскольку на момент пер-
вой публикации 1957 г. расследование не было завершено, в силу 
политических изменений в стране и по причинам личного харак-
тера автор публикует еще три версии книги: в 1964, 1969 и 1972 гг. 
Как писал сам Уолш, его журналистское расследование является 
отдельной книгой, каждая версия которой – новое произведение, 
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ориентированное на нового читателя и преследующее новые цели 
(Annick, 2016).

Итак, испаноязычные писатели-журналисты традиционно ис-
пользуют прием рефрито с целью придать новое звучание своим 
произведениям, однако в последние годы это явление все больше 
ассоциируется с проблемой создания текстов на основе копирова-
ния и плагиата.

Рефрито как продукт «журналистики перефразирования» 

Если в испаноязычных СМИ для обозначения переделанных/
перефразированных текстов используется лексема refrito (а в рабо-
тах некоторых исследователей появился новый, еще не зареги-
стрированный в академических словарях глагол refritar) и, как 
следствие, существует понятие «пережаренная журналистика» (pe-
riodismo de refrito), то в англоязычные медиа вошел термин churna-
lism (чурналистика). Авторство принадлежит шотландскому жур-
налисту BBC Васиму Закиру. Неологизм сhurnalism встречается и в 
работе Тони Харкупа (Harcup, 2015). Также это явление подробно 
описал и проанализировал британский журналист Ник Дэйвис 
(Davies, 2012)13. 

В словаре английского языка churnalism определяется как «вид 
журналистики, который предполагает повторное использование 
существующих материалов <…> вместо оригинальных исследова-
ний, что представляет собой результат возросшего спроса на но-
востной контент»14. Новый термин образован от глагола to churn 
(out) (производить в большом объеме) и существительного journal-
ism (журналистика). В русском языке встречается калька с англий-
ского – чурналистика, а также словосочетание «миксерная журна-
листика» (Гуляев, 2018).

Речь идет о «журналистике, утратившей способность рассказы-
вать читателям, что же в действительности происходит в мире. Та-
ким образом создают тексты журналисты, которые не ищут ново-
сти, а «рыскают» по Интернету в поисках материалов, из которых, 
как в миксере, взбивают свои публикации, будь они важными или 
тривиальными, истинными или фальшивыми» (Davies, 2012: 35).

Как один из основных факторов распространения чурналисти-
ки многие исследователи называют экономический аспект 
(Franklin, 2014; Spyridou and Veglis, 2017; Davies, 2012), когда ком-
мерциализированный подход к производству новости заменяет 
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дорогостоящие, сложные и длительные расследования на легкодо-
ступный, простой и не всегда достоверный материал. Вторая при-
чина, отмеченная учеными, – появление и распространение Ин-
тернета. 

Дэйвис называет чурнализм «темным искусством», «псевдосо-
бытием» и «вышедшей из-под контроля коммерцией» (Davies, 
2012: 74). Развитие Интернета может покончить с чурнализмом, 
но может и способствовать появлению и распространению «но-
востного каннибализма» (Phillips, 2011). 

Англоязычный термин churnalism привлек внимание испано-
язычных исследователей. Так, Ариано Амадо в статье «Лучше сочи-
нистика, чем журналистика» (Mejor que el periodismo, el perrodismo) 
рассуждает о набирающей популярность «журналистике копиро-
вания и склеивания» (el periodismo de copiar y pegar), предлагая на-
зывать ее или parodismo (пародия на профессию), или churrodismo 
(по аналогии с английским – от испанского словосочетания hacer 
churros (churn out), то есть «халтурить»). Мигель Ормаэчеа также 
отмечает уместность использования слова perrodismo для обозначе-
ния данного понятия с отсылкой на фразеологизм meter el perro 
(облапошить). В испанском языке встречаются и другие синони-
мичные варианты: например, el periodismo revuelto (смутная журна-
листика)15. 

«Журналистика перефразирования» (periodismo de refrito) и чур-
нализм – это тип новостного контента, при создании которого ав-
торы используют определенные приемы. Во-первых, привержен-
цы «халтуры» выбирают в качестве объекта темы, которые легко 
освещать, поскольку они точно будут опубликованы. Во-вторых, 
такие авторы предпочитают ссылаться на официальные источни-
ки, что намного проще и выгоднее, нежели проводить собствен-
ное расследование. В-третьих, как правило, они стараются не вы-
ходить из «зоны комфорта», то есть ограничиваются официаль-
ными заявлениями, потому что поиски свидетелей и новых фак-
тов могут опровергнуть неподтвержденные данные. В-четвертых, 
надо понимать, какой материал хочет услышать/прочитать аудито-
рия. В-пятых, во главу угла ставятся интересы читателя, а не важ-
ность самого вопроса, анализируются детали события без учета 
исторического контекста, а не общая картина произошедшего. 
В-шестых, «халтурщики» всегда играют на чувствах публики. 
В-седьмых, предпочтение отдается материалам, которые получили 
широкую огласку, даже не будучи актуальными и важными, имен-
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но поэтому журналист, у которого нет ни времени, ни ресурсов, 
выживает за счет воспроизведения и культивирования банальных 
историй. 

В контексте «журналистики перефразирования», или чурнали-
стики, употребление рефрито сводится исключительно к пробле-
ме плагиата и таким приемам работы с чужим текстом (Cantarero, 
200416, 17 и др.), когда существенные детали подменяются шоки-
рующими фактами, не проводится глубокий анализ и не учитыва-
ются этические критерии, обязательные для любой журналист-
ской работы.

Латиноамериканский исследователь Марио Альфредо Кантаре-
ро при изучении проблемы отсутствия ссылок на источники ин-
формации в СМИ Сальвадора использует оба слова в качестве си-
нонимов. Среди разновидностей плагиата автор выделяет рефрито 
как способ «не перегреться на солнце», то есть не перетрудиться в 
поисках достоверной информации. Показательно, что в качестве 
эпиграфа к своей статье ученый выбирает цитату из романа Мила-
на Кундеры «Бессмертие» (1988): «Есть много людей, но мало 
идей: мы все думаем практически одинаково и передаем, заимст-
вуем, крадем идеи». К основным характеристикам процесса созда-
ния рефрито Кантареро относит следующие: во-первых, журна-
лист не собирает данные с места события, это означает, что поиск 
информации ведется через посредников, а это, в свою очередь, 
может привести к изменению фактов. Во-вторых, информация, 
видеоряд или аудио могут распространяться среди журналистов, 
при этом новость печатается в СМИ без редакторской обработки, 
проверки и ссылки на источник материала. В-третьих, автор до-
бавляет неправдоподобную, выдуманную информацию с целью 
придать новости свежесть и актуальность (Cantarero, 2004).

В процессе ежедневного написания новостей в любых медиа 
наблюдается тенденция минимизации заслуг автора оригинально-
го текста. В Мексике на журналистском жаргоне рефрито обозна-
чает новый текст, «приготовленный» из текста другого автора. Ма-
териалы подобного рода выдаются как оригинальные18. Подобного 
мнения придерживается и боливийский исследователь Эрик Тор-
рико, который среди информационных жанров выделяет новость-
рефрито, а именно новость, построенную не на первоисточнике, 
поэтому такой вид текста авторы приравнивают к плагиату 
(Torrico, 1993).
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В последние годы тема плагиата, защиты авторских прав и эти-
ки журналистов вызывает острую полемику на страницах испано-
язычных изданий. Например, испанский писатель Артуро Перес-
Реверте в статье под названием «Паразитирующие артикулисты» 
(Articulistas parásitos) отмечает, что, используя «легкомысленные 
цифровые медиа», не имеющий собственных идей, паразитирую-
щий обозреватель выискивает умные мысли других и просто пи-
шет о том, о чем уже написали19.

Как уже было сказано, журналисты, пишущие исключительно 
«пережаренные» новости, как правило, работают в редакции. Тео-
ретик СМИ Хуан Карлос Сегалес, называет подобную «пережа-
ренную» журналистику cocinado, refrito или volteo и выделяет ее как 
подвид информационного жанра: «Эта новость построена на ос-
нове данных, полученных из вторичного источника, как правило 
других СМИ, ранее ее опубликовавших. Такой подвид новости 
можно приравнять к плагиату, в котором изменяется первоначаль-
ная структура текста и лид»20. 

Таким образом, в работе журналиста в процессе написания ма-
териалов для газет и журналов рефрито является одним из спосо-
бов «легкой» и быстрой обработки чужого материала, при этом 
принцип данного приема выходит далеко за рамки этики.

Заключение

В настоящее время, в эпоху глобализации, необходимость от-
стаивать и сохранять национальную специфику осознается осо-
бенно остро. В Испании и Латинской Америке журналистика, 
хотя и идет в унисон с мировыми тенденциями, обладает набо-
ром отличительных черт. Одной из таких особенностей является 
использование феномена рефрито как стратегии создания каче-
ственных журналистских материалов – текстов-рефритос, со-
зданных одним и тем же автором на основе своих раннее напи-
санных произведений. Такой способ написания подтверждает 
правоту утверждения Габриэля Гарсиа Маркеса, что иногда стоит 
вернуться назад, чтобы идти вперед (hay que volver atrás para salir 
adelante).

Сегодня, когда читатель сталкивается с потоком обезличен-
ной информации, возникает еще бóльшая потребность в диалоге 
с автором. Создателю журналистского контента следует учиты-
вать меняющиеся условия восприятия текста и необходимость 
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«подстраивать» и трансформировать свой материал согласно тре-
бованиям и состоянию принимающей культуры, то есть новой 
аудитории. 

В последние десятилетия в испаноязычной журналистике воз-
никло узкое понимание рефрито как метода создания новостно-
го текста на основе чужого материала (наряду с закрепившимися 
в языке англицизмами «апдейт», «рерайтинг», «компиляция» и 
др.). В этом контексте и появилось такое понятие, как «журнали-
стика перефразирования» (periodismo de refrito) – вид журналист-
ской деятельности, цель которой – погоня за легкодоступным 
материалом, продажа и распространение новости как коммерче-
ского продукта.

Учитывая особенности и первоначальное значение термина 
«рефрито» в испанском языке, авторы рекомендуют при работе с 
испаноязычным новостным контентом использовать другие, уже 
вошедшие в отечественный научный дискурс термины (компиля-
ция, плагиат и др.). При проведении анализа испаноязычного ана-
литического контента СМИ, в частности произведений литератур-
ной журналистики, авторы предлагают ввести в обиход научный 
термин «рефрито», без учета которого невозможно передать и по-
нять национальные особенности печатных медиа Испании и Ла-
тинской Америки.
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